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GEMEINDE TRAMIN A.D.W.
Autonome Provinz Bozen

COMUNE DI TERMENO S.S.D.V
Provincia Autonoma di Bolzano

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA MUNICIPALE

Sitzung vom - Seduta del Uhr - ore

 06.07.2026  16:45 

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die  Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute, im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen. 

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente Legge regionale sull’Ordinamento dei Comuni, 
vennero  per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle 
adunanze, i componenti di questa Giunta Comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G

A.U.
A.I

in Fernzugang
in teleconferenza

Wolfgang Oberhofer Bürgermeister Sindaco

Otmar Straudi Bürgermeisterstell
vertreter

Vice-Sindaco

Günther Geier Gemeindereferent Assessore

Flora Kieser Benin Gemeindereferent
in

Assessore

Verena  Mahlknecht Gemeindereferent
in

Assessore

Markus Stolz Gemeindereferent Assessore

Schriftführerin: Segretaria:

Hildegard Stuppner

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il signor

Wolfgang Oberhofer

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO
Genehmigung der Ausschreibung für die Erstellung 
einer befristeten Rangordnung nach Titeln und Kollo-
quium für die befristete Aufnahme als Verwaltungsas-
sistent/in, 6. Funktionsebene, Berufsbild  Nr. 43 (D3 
6085) - unverzüglich vollziehbar

Approvazione del  bando per  l'eleaborazione  di  una 
graduatoria per titoli  e colloquio per l'assunzione a 
tempo determinato  in  qualità  di  assistente  ammini-
strativo/a, 6a qualifica funzionale, profilo professiona-
le n. 43 (D3 6085) - immediatamente esecutiva



Genehmigung  der  Ausschreibung  für  die  Erstel-
lung  einer  befristeten  Rangordnung  nach  Titeln 
und  Kolloquium  für  die  befristete  Aufnahme  als 
Verwaltungsassistent/in, 6. Funktionsebene, Beruf-
sbild  Nr. 43 (D3 6085) - unverzüglich vollziehbar

Approvazione del bando per l'eleaborazione di una 
graduatoria per titoli e colloquio per l'assunzione a 
tempo determinato in qualità di assistente ammini-
strativo/a,  6a  qualifica  funzionale,  profilo  profes-
sionale n. 43 (D3 6085) - immediatamente esecutiva

Festgestellt, dass die Gemeindeverwaltung beabsich-
tigt die freien Stellen in Vollzeit  nachzubesetzen und 
dass  es  deshalb  sinnvoll  erscheint,  die  befristeten 
Rangordnungen zu erstellen, welche für 1 Jahr gültig 
sind; 

Constatato,  che  l'amministrazione  comunale  intende 
occupare le  posizioni  vacanti   a  tempo pieno e che 
quindi sembra sensato redigere le gerarchie a tempo 
determinato, valide per un anno;

festgestellt,  dass die Auffassung vertreten wird, dass 
es für die Gewährleistung eines reibungslosen Funkti-
onierens  der  Gemeindeämter  die  Erstellung  einer 
Rangordnung nach Titeln und Prüfung für die befristete 
Besetzung  der  Stelle  als  Verwaltungsassistent/in  in 
Vollzeit, 6. Funktionsebene Berufsbild 43 (laut Anlage 
1  des  Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015) unerlässlich erscheint;

constatato, che la Giunta Comunale ritiene che risulta 
indispensabile, indire e pubblicare un bando per la for-
mazione di  una graduatoria  per  titoli  e  test  selettivo 
(colloquio) per la copertura a tempo determinato deli 
posto  come assistente amministrativo/a a tempo pie-
no, 6° qualifica professionale profilo professionale n. 
43 (in  base  all’allegato  1  del  T.U.  degli  AC  del 
02.07.2015);

festgestellt,  dass  die  Stelle  gemäß  der  geltenden 
Proporzbestimmungen  einem/r  Bewerber/in  der 
deutschen Sprachgruppe vorbehalten wird;

rilevato  che  ai  sensi  delle  vigenti  disposizioni  sulla 
proporzionale  linguistica,  il  posto  viene  riservato  ad 
un/una candidato/a del gruppo linguistico tedesco;

festgestellt,  dass  eine  gültige  Rangordnung  besteht; 
nachdem die Erstplatzierte und einzige Kandidatin die 
Stelle  mit  Schreiben vom 02.04.2026 abgelehnt  hat, 
ergibt sich die Notwendigkeit, eine neue Rangordnung 
zu erstellen;

constatato  che  esiste  una  graduatoria  in  corso  di 
validità;  poiché  la  candidata  classificatasi  al  primo 
posto, nonché unica candidata, ha rifiutato il posto con 
lettera  del  02.04.2026,  si  rende  necessario  redigere 
una nuova graduatoria;

nach  Einsichtnahme  in  die  beiliegende 
Ausschreibungskundmachung;

visto l'unito bando di concorso;

nach Einsicht in den Einheitstext der Regionalgesetze 
über die Ordnung des Personals der Gemeinden der 
Autonomen Region Trentino - Südtirol genehmigt mit 
R.G.  Nr.  2/2018  sowie  die  entsprechenden 
Durchführungsbestimmungen im Besonderen die Art. 
92;

visto  il  Testo  unico  delle  leggi  regionali 
sull'ordinamento  del  personale  dei  comuni  della 
Regione autonoma Trentino - Alto Adige approvato con 
L.R. n. 2/2018 nonché le relative norme di attuazione, 
in particolare l’artt. 92;

gesehen den  Art.  15  "Befristeter  Arbeitsvertrag"  des 
bereichsübergreifenden Abkommens vom 12.02.2008;

visto l’art. 15 "Contratto di lavoro a tempo determinato 
dell'accordo intercompartimentale del 12.02.2008;

gesehen  den  E.T.  der  Bereichsabkommen  für  die 
Bediensteten  der  Gemeinden,  der 
Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B  vom 
02.07.2015,  im  Besonderen  den  Art.  18,  der  die 
Begründung von Arbeitsverhältnissen mit  befristetem 
Vertrag regelt;

visto il T.U. degli accordi di comparto per i dipendenti 
dei  Comuni,  delle  Comunità  Comprensoriali  e  delle 
A.P.S.P.  dd.02.07.2015  n.t.v.,  in  particolare  l'art.  18, 
che regola la costituzione di rapporti di lavoro a tempo 
determinato;

nach  Einsicht  in  die  neuen  Einheitstext  der 
Personaldienstordnung der Gemeinde, genehmigt mit 
Beschluss des Gemeinderates Nr. 9 vom 06.03.2014, 
im Besonderen den Titel II, Personalaufnahmen, Art.3 
bis  35  beinhaltend  die  Bestimmungen  über  die 
Aufnahmeverfahren in den Dienst der Gemeinden;

visto  il  il  nuovo  Testo  Unico  del  Regolamento 
dell'ordinamento del Personale del Comune, approvato 
con  delibera  del  Consiglio  comunale  n.  9  del 
06.03.2014, in particolare il Titolo II, art. 3 fino a 35, 
contenete le disposizioni per la disciplina e le modalità 
di assunzione nel servizio dei comuni;

erachtet diesen Beschluss für unverzüglich vollziehbar 
zu erklären damit die Stelle so schnell wie möglich be-
setzt werden kann;

ritenuto di dichiarare la presente delibera immediata-
mente esecutiva, in modo che il  posto possa essere 
occupato al più presto;

nach Einsichtnahme in das geltende Gemeindestatut; visto il vigente statuto comunale;

nach Einsichtnahme in die geltende Verordnung über 
das Rechnungswesen der Gemeinde, sowie die Ver-
ordnung zur Regelung der Verträge;

visto  il  vigente  Regolamento comunale  di  contabilità 
nonché il regolamento per la disciplina dei contratti;

gesehen visto



-  das fachliche Gutachten (9yDLcEhMydDu3e670LR-
jpQHt9jxigUstzB2xC3i2CXQ=)
- das buchhalterische Gutachten (HCYEm10NzepCR-
BJXeUfgCzcKwCgD0iMF60M3oXXIwu8=)

abgegeben gemäß Art. 185 und 187 des neuen „Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol“, genehmigt mit R.G. Nr. 2/2018, 
zur Beschlussvorlage;

- il parere tecnico (9yDLcEhMydDu3e670LRjpQHt9jxi-
gUstzB2xC3i2CXQ=)
- il parere contabile (HCYEm10NzepCRBJXeUfgCzcK-
wCgD0iMF60M3oXXIwu8=)

rilasciati ai sensi dell'art. 185 e 187 del nuovo “Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige” approvato con L.R. n. 2/2018, sulla proposta di 
deliberazione;

Einsicht  genommen das  R.G.  Nr.  2/2018,  sowie  die 
entsprechenden Durchführungsbestimmungen;

visto la L.R. n. 2/2018, nonché le relative norme di at-
tuazione; 

b e s c h l i e ß t

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a

mit  6  Fürstimme/n,  0  Gegenstimme/n  und 0  Enthal-
tung/en,  bei  6  anwesenden  und  abstimmenden  Ge-
meindereferenten, ausgedrückt durch Handerheben in 
gesetzmäßiger Form:

con 6 voto/i favorevole/i, 0 voto/i contraro/i e 0 asten-
sione/i, su 6 assessori presenti e votanti, espressi per 
alzata di mano in forma legale:

1) die vorliegende Ausschreibung für die Erstellung ei-
ner Rangordnung für die wie oben beschriebene be-
fristete Beauftragung, welche integrierenden Bestand-
teil dieses Beschlusses bildet, zu genehmigen;

1) di approvare il presente bando per la formazione di 
una graduatoria per l'incarico a tempo determinato co-
me sopra descritto, che costituisce parte integrante e 
sostanziale della presente delibera;

2) die Bekanntmachung der befristeten Besetzung der 
Stelle wird an der digitalen Amtstafel im Sinne des Art. 
20,  Abs.  2  des  neuen  Einheitstextes  der  Personal-
dienstordnung  der  Gemeinde,  genehmigt  mit  Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 9 vom 06.03.2014 ver-
öffentlicht;

2) l’ avviso del bando relativo all’assunzione di perso-
nale a tempo determinato ai sensi dell'art. 20, c. 2 del 
nuovo Testo Unico del  regolamento dell'ordinamento 
del personale del comune, approvato con delibera del 
Consiglio  n.  9  del  06.03.2014.  verrà  pubblicato 
sull'albo digitale comunale;

3)  vorliegende  Maßnahme  einstimmig,  in  getrennter 
Abstimmung, im Sinne des Art. 183, Abs. 4 des R.G. 
Nr. 2/2018, als unverzüglich vollziehbar zu erklären; 

3) di dichiarare il presente provvedimento, con votazio-
ne separata, a voti unanime, immediatamente esecuti-
va, ai sensi dell'art. 183, c. 4 della L.R. n. 2/2018; 

Hinweis: 
Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitrau-
mes  seiner  Veröffentlichung  jeder  Bürger  und  jede 
Bürgerin  beim  Gemeindeausschuss  Einspruch  erhe-
ben. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieses 
Beschlusses  kann jeder  und jede Interessierte  beim 
Regionalen Verwaltungsgericht, Autonome Sektion Bo-
zen, Rekurs einreichen. Betrifft die Maßnahme die Ver-
gabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekursfrist, ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des gvD Nr. 104/2010, auf 30 Ta-
gen ab Kenntnisnahme reduziert.

Avvertenze: 
Durante la pubblicazione di questa deliberazione ogni 
cittadino ed ogni cittadina può presentare un ricorso al-
la Giunta comunale. Entro 60 giorni dall'esecutività di 
questa  deliberazione  ogni  interessato  ed  interessata 
può presentare ricorso al Tribunale Regionale di Giu-
stizia  Amministrativa,  Sezione Autonoma di  Bolzano. 
Se  il  provvedimento  interessa  l'affidamento  di  lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, com-
ma 5 del D.Lgs n. 104/2010 è ridotto a 30 giorni dalla 
conoscenza dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende – Il Presidente
 Wolfgang Oberhofer

Die Gemeindesekretärin – La Segretaria Comunale 
 Hildegard Stuppner
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